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L.N. 137 of 2025

Declaration of Geographical Constituencies (Legislative 
Council) Order 2025

(Made by the Chief Executive in Council under section 18 of the 
Legislative Council Ordinance (Cap. 542))

1.	 Commencement

This Order comes into operation on 1 August 2025.

2.	 Interpretation

In this Order—

approved map (獲批准地圖) means a map approved by the 
Chief Executive in Council on 24 June 2025;

constituency boundary (選區分界), in relation to a geographical 
constituency declared by this Order, means the boundary 
delineating the constituency represented on the relevant 
approved map by a red line described in the map legend 
as—

	 (a)	 where it coincides with a green line described in the 
map legend as “District Boundary”—“2025 
Legislative Council Geographical Constituency 
Boundary (coincides with District Boundary)”; and

	 (b)	 where it does not coincide with a green line 
mentioned in paragraph (a)—“2025 Legislative 
Council Geographical Constituency Boundary”;

constituency code (選區代號), in relation to a geographical 
constituency declared by this Order, means the code 
specified in brackets below the name of the constituency 
in column 3 of the Schedule.

2025年第 137號法律公告

《2025年地方選區 (立法會 )宣布令》 

(由行政長官會同行政會議根據《立法會條例》(第 542章 )第 18條作
出 )

1. 生效日期
本命令自 2025年 8月 1日起實施。

2. 釋義
在本命令中——
選區分界 (constituency boundary)就本命令宣布的某地方選

區而言，指劃定該選區的分界，該分界在有關獲批准地
圖上，以紅色線顯示，該紅色線在該地圖圖例中，稱
為——

 (a) 如該紅色線與在該地圖圖例中稱為 “區界線”的綠
色線重叠—— “二零二五年立法會地方選區界線 (與
區界線重叠 )”；及

 (b) 如該紅色線不是與 (a)段所述的綠色線重叠—— “二
零二五年立法會地方選區界線”；

選區代號 (constituency code)就本命令宣布的某地方選區而
言，指於附表第 3欄中在該選區名稱下方括號內指明的
代號；

獲批准地圖 (approved map)指獲行政長官會同行政會議於
2025年 6月 24日批准的地圖。
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3.	 Declaration of Legislative Council geographical constituencies

	 (1)	 Each area delineated and marked on an approved map as 
described in column 2 of the Schedule is declared to be a 
geographical constituency for an election to elect Members 
for the eighth term of office of the Legislative Council.

	 (2)	 The name of a geographical constituency declared under 
subsection (1) is specified in column 3 of the Schedule 
opposite the relevant area.

3. 宣布立法會地方選區
 (1) 每個如附表第 2欄描述般在獲批准地圖上劃定和標明的

地區，現予宣布為地方選區，以舉行選舉，為第八屆立
法會的任期選出議員。

 (2) 根據第 (1)款宣布的地方選區的名稱，於附表第 3欄中
在與有關地區相對之處指明。
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附表 Schedule﻿

Schedule

[ss. 2 & 3]

Geographical Constituencies

Column 1 Column 2 Column 3

Item Delineation of Area

Name of 
Geographical 
Constituency 
(Constituency 

Code)

1. The area delineated by the constituency 
boundary on the approved map identified 
as Plan No. LCCA/R/2025/HK-E and 
marked with the names Eastern District 
and Wan Chai District.

Hong Kong 
Island East

(LC1)

2. The area delineated by the constituency 
boundary on the approved map identified 
as Plan No. LCCA/R/2025/HK-W and 
marked with the names Central & 
Western District, Southern District and 
Islands District.

Hong Kong 
Island West

(LC2)

3. The area delineated by the constituency 
boundary on the approved map identified 
as Plan No. LCCA/R/2025/KLN-E and 
marked with the names Kwun Tong 
District and South-eastern part of Wong 
Tai Sin District.

Kowloon East

(LC3)

附表

[第 2及 3條 ]

地方選區

第 1欄 第 2欄 第 3欄

項 劃定地區
地方選區名稱 
(選區代號 )

1. 在以圖則編號 LCCA/R/2025/HK-E作
識別的獲批准地圖上以選區分界劃定，
並標示東區及灣仔區名稱的地區。

香港島東
(LC1)

2. 在以圖則編號 LCCA/R/2025/HK-W作
識別的獲批准地圖上以選區分界劃定，
並標示中西區、南區及離島區名稱的地
區。

香港島西
(LC2)

3. 在以圖則編號 LCCA/R/2025/KLN-E作
識別的獲批准地圖上以選區分界劃定，
並標示觀塘區及黃大仙區東南部名稱的
地區。

九龍東
(LC3)
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Column 1 Column 2 Column 3

Item Delineation of Area

Name of 
Geographical 
Constituency 
(Constituency 

Code)

4. The area delineated by the constituency 
boundary on the approved map identified 
as Plan No. LCCA/R/2025/KLN-W and 
marked with the names Yau Tsim Mong 
District and Sham Shui Po District.

Kowloon West

(LC4)

5. The area delineated by the constituency 
boundary on the approved map identified 
as Plan No. LCCA/R/2025/KLN-C and 
marked with the names Kowloon City 
District and North-western part of Wong 
Tai Sin District.

Kowloon 
Central

(LC5)

6. The area delineated by the constituency 
boundary on the approved map identified 
as Plan No. LCCA/R/2025/NT-SE and 
marked with the names Sai Kung District 
and Eastern part of Sha Tin District.

New Territories 
South East

(LC6)

7. The area delineated by the constituency 
boundary on the approved map identified 
as Plan No. LCCA/R/2025/NT-N and 
marked with the names North District, 
North-western part of Yuen Long 
District and the Loop.

New Territories 
North

(LC7)

第 1欄 第 2欄 第 3欄

項 劃定地區
地方選區名稱 
(選區代號 )

4. 在以圖則編號 LCCA/R/2025/KLN-W
作識別的獲批准地圖上以選區分界劃
定，並標示油尖旺區及深水埗區名稱的
地區。

九龍西
(LC4)

5. 在以圖則編號 LCCA/R/2025/KLN-C作
識別的獲批准地圖上以選區分界劃定，
並標示九龍城區及黃大仙區西北部名稱
的地區。

九龍中
(LC5)

6. 在以圖則編號 LCCA/R/2025/NT-SE作
識別的獲批准地圖上以選區分界劃定，
並標示西貢區及沙田區東部名稱的地區。

新界東南
(LC6)

7. 在以圖則編號 LCCA/R/2025/NT-N作
識別的獲批准地圖上以選區分界劃定，
並標示北區、元朗區西北部及河套區名
稱的地區。

新界北
(LC7)
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Column 1 Column 2 Column 3

Item Delineation of Area

Name of 
Geographical 
Constituency 
(Constituency 

Code)

8. The area delineated by the constituency 
boundary on the approved map identified 
as Plan No. LCCA/R/2025/NT-NW and 
marked with the names Tuen Mun 
District and South-eastern part of Yuen 
Long District.

New Territories 
North West

(LC8)

9. The area delineated by the constituency 
boundary on the approved map identified 
as Plan No. LCCA/R/2025/NT-SW and 
marked with the names Kwai Tsing 
District and Tsuen Wan District.

New Territories 
South West

(LC9)

10. The area delineated by the constituency 
boundary on the approved map identified 
as Plan No. LCCA/R/2025/NT-NE and 
marked with the names Tai Po District 
and Western part of Sha Tin District.

New Territories 
North East

(LC10)

第 1欄 第 2欄 第 3欄

項 劃定地區
地方選區名稱 
(選區代號 )

8. 在以圖則編號 LCCA/R/2025/NT-NW作
識別的獲批准地圖上以選區分界劃定，
並標示屯門區及元朗區東南部名稱的地
區。

新界西北
(LC8)

9. 在以圖則編號 LCCA/R/2025/NT-SW作
識別的獲批准地圖上以選區分界劃定，
並標示葵青區及荃灣區名稱的地區。

新界西南
(LC9)

10. 在以圖則編號 LCCA/R/2025/NT-NE作
識別的獲批准地圖上以選區分界劃定，
並標示大埔區及沙田區西部名稱的地區。

新界東北
(LC10)
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行政會議秘書
江嘉敏

行政會議廳

2025年 6月 24日

Carmen KONG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

24 June 2025
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

This Order declares areas of Hong Kong to be geographical 
constituencies for an election to elect Members for the eighth 
term of office of the Legislative Council and gives names to 
those constituencies.

註釋

本命令宣布香港不同地區為地方選區，以舉行選舉，為第八
屆立法會的任期選出議員。本命令亦為各選區命名。
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